ExoDo 15: CANTEMOS AL SENOR/
Exobpus 15: LET US SING TO THE LORD

RESPUESTA: (J = ca. 126) 12 vez: Cantor, Todos repiten; después: Todos

Lam Sol Fa
sglAnl G F
0 | | | 7 f K T u—
A& f | | | i 1Y i —
s , o ¢ o e o o y—o—4
Py ® ~o./
Biling. 4 Let us sing to the Lord, the' \ one who is
Espaiiol Can - te - mos al Se - o, sut-\bli - mees_
English ¢ Let us sing to the Lord, the * one who is
) | % | | F—F—g* N
A f i i i L N @—F_F
.J L & R E g k2 K 2 ;:
Teclado
g ! e T T e
h—— o = %
e B — — =
Mi Lam Sol
E Am G
Fa} . | . | | . \
\J | | | f f I\ | A | | | N
y, A— — N f f N - m O —)
I} I I — ﬁr rJ & —
%si:iJ“‘L“‘i = = o —
r > > o | —
cov-ered in glo - ry. Can - te - mos al Se - for, su -
su vic - to - ria. Cangf te - mos al Se - o, su -
cov-ered in glo - 4w 7L Let us sing to the Lord, the
II? N i — I i i i i i
— o oo _
AED iy L i P
et e
7 i I f f | i i i i
i i i i ® = o = =
. . e =

Text: Exodus 15:1-18. Spanish response and verses 1 and 3 © 1970, Comisién Episcopal Espafiola de Liturgia. All rights reserved. Used with permission.

Spanish verses 2 and 4 and English text, Jaime Cortez, b. 1963, © 1998, Jaime Cortez. Published by OCP. All rights reserved.
Music: Jaime Cortez; keyboard-ace. by Jeffrey Honoré, b. 1956, © 1998, Jaime Cortez. Published by OCP. All rights reserved.
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EXODO 15: CANTEMOS AL SENOR/EXODUS 15: LET US SING TO THE LORD, cont. (2)
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EXODO 15: CANTEMOS AL SENOR/EXODUS 15: LET US SING TO THE LORD, cont. (3)

ESTROFAS: Cantor

Rem Do/Mi Fa

Dm C/E F
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Cantemos al Sefior, su - blime es su victoria: caballo y jinete ha arro -

. Mi fuerza y mi poder es el
El Sefior es un guerrero y su
Las olas los

Nos llevas a vivir al

Se - fior,

nombre es el Seifior.

cu - brieron,

monte de tu heredad,

el Sefor fue mi salva
Los carros del Faraén caen al
bajaron hasta el fondo como

al lugar que escogiste como tu
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la. jado en el mar. (al 1b)

1b. cién. (allc) Ic. El Sefior es mi Dios y, lo a - la - bo;

2. mar. Los mejores capi - ta - nes

3. piedras. Fuerte y temible es tu'diestra, oh Se - fior.

4. trono: un santuario.hecho por ‘tus ma - nos.
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1c. el Dios 'de mis padres, yo lo en sal - zo (Can- )
2. se ahogan en el Mar Ro - jo.

3. Tu diestra triturajal e - ne mi - go.

4. El Sefior reinard eter - na men - te!
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*Trémolo opcional hasta el siguiente acorde.
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EXODO 15: CANTEMOS AL SENOR/EXODUS 15: LET US SING TO THE LORD, cont. (4)

VERSES: Cantor

Rem Do/Mi Fa
Dm C/E F
0 :
la. I will sing to the Lord, the one so gloriously triumphant;  horse and chariot have been
1b. My strength and my courage is the Lord, the Lord has been my
2. The Lord is a warrior whose name is the Lord! Pharaoh’s chariots have been
3. They were covered by the waters, they sank into the depths like a
4. You bring us to the mountain of your in - heritance, the place that you have chosen for your
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la. cast into the sea. (to 1b)
_1b. savior. (to1c) lc. The Lord is my Igi praise,
2. thrown into the sea. The best of Phara ar - my
3. stone. Your right _hand, O d, magnificent in pow - er;
4. home, a sanc e by r hands.
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*QOptional tremolo until next chord.
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